/-l “TOPICAL ISSUES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES”

BUXORO Republican scientific-practical online conference on March 17-19, 2021.
DAVLAT o
UNIVERSITETI Web: https://econferenceglobe.com

GIVING STABLE COMPOUNDS AND EXPRESSIONS IN
TRANSLATION

(In the example of translation of the work Rita Hayworth and
Shawshank Redemption)

Khilola Uktamovna YUSUPOVA!
Associate Professor of the Department
of English Literature and Stylistics
Bukhara State University

Abstract

This article analyzes the problems and achievements of the art of translation, as well as
the shortcomings in the translation of works that are currently being translated. An
integral part of the development of world literature is the field of translation studies
because the translation is the reason why the literature of nations penetrates into the
life of other countries and peoples. It is the translation and the results of the work done

in this area that serve as a spiritual and cultural bridge between nations and peoples.
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TARJIMADA TURG'UN BIRIKMA VA IBORALARNING BERILISHI
("Rita Xeyvort yoki Shoushenkdan qochish” asari tarjimasi

misolida)

Hilola O ktamovna YUSUPOVA!
Buxoro davlat universiteti
Ingliz adabiyoti va stilistika kafedrasi dotsenti

Annotatsiya. Mazkur maqolada tarjima san’ati undagi muammolar va yutuglar, hozirgi davrda
tarjima gilinayotgan asarlar tarjimasidagi kamchiliklar tahlil qilingan. Jahon adabiyoti
taraqgiyotining ajralmas yo' nalishi — bu tarjimashunoslik yo" nalishidir, chunki aynan tarjima
sabab xalglar adabiyoti boshga mamlakat va elatlar hayotiga kirib boradi. Aynan
tarjimashunoslik va bu sohada gilingan ishlar natijasi millat va elatlar o’ rtasida ham ma" naviy,

ham madaniy ko' prik sifatida xizmat giladi.

Kalit so'zlar: Tarjima, so’z, so’z birikmasi, turg’un birikmalar, erkin birikmalar, frazeologik
birliklar.

Jahon adabiyoti taraqqiyotining ajralmas yo'nalishi — bu tarjimashunoslik
yo " nalishidir.Chunki aynan tarjima sabab xalglar adabiyoti boshqa mamlakat va elatlar hayotiga
kirib boradi. Aynan tarjimashunoslik va bu sohada gilingan ishlar natijasi millat va elatlar
o rtasida ham ma naviy, ham madaniy ko' prik sifatida xizmat giladi. Tarjima taraqqgiyoti
nafagat shu sohaning, balki fan va texnikaning, madaniyat va ma'rifatning, iqtisodiy va ijtimoiy
sohalarning rivojini ta’minlab beradi. Tarjima tahlillari va muqoyasasi tili va madaniyati uzoq
bo'lgan bir millatning oziga xos xususiyatlarini boshga millat vakillariga tanishtirishda
yaqindan yordam beradi, shu bilan bir gatorda dunyo xalglari tamaddunida vositachi vazifasini
o'taydi.

“Ma’lumki, tarjimada bitta tushunchaga bitta tushunchaning to’g’ri kelish holatlari
nisbatankam uchraydi. Tajriba shuni ko'rsatadiki, tarjimada so’zga so’z, so’zga so’z birikmasi,
hatto bitta so’zga to’gri keladigan frazeologik birlikni ham tushunishimiz mumkin.”* Bunda biz
o’‘quvchilar mutarjimning mahorati va tajribasining gay darajada ekanligini bilib olishimiz
mumkin:

"I even arranged for a midnight showing of Deep Throat and The Devil in Miss Jones for

a party of twenty men who had pooled their resources to rent the films . . . although I ended

G ofurov I. va b. Tarjima nazariyasi. — T.: Tafakkur bo’stoni, 2012. 106-b.
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up doing a week in solitary for that little escapade. It's the risk you run when you're the guy

who can get it. ”
"J [axe OpraHn30Bas HOYHOV M0Ka3 @uibMoB «OrpOMHAS MacTb» M «/JbsBOST B MUCC

LDKOHC» A/19 ABafdLartn MyXKWKOB, KOTOpPbIE CKUHYJINCh, YTO06bI 3aM/1aTUTL 33 CEaHC... XOTS

110C/1€ 3TOr0 51 OTABIXAJ/ I4E-TO C HELAEO B O4MHOYKE. Hy A3 /1aaHo, He beaa. KTo He puckyer,

TOT HE MbEeT LwamnaHckoe”>

"Men hatto bir seansi uchun o'rtada aqcha toplagan yigirma kishiga “"Ulkan haybatli
0g’iz” va "Jons xonimning iblisi” filmlarining tungi namoyishini tashkillashtirganman. Seansdan

keyin bir haftacha yolg’iz kamerada toza tazirimni yeganman. Ha, mayli, bu bilan osmon uzilib

verga tusharmidi!? Togga chigmasang, do’ana gayda, jon kuydirmasang jonona gayda.”

Belgilangan gapning rus va ozbek tillaridagi tarjimasiga e'tibor garatadigan bo’lsak, har
ikkala tarjimon ham gapni frazeologik nuqgtai nazarga asoslangan va shu bilan birga asl ma’noni
yo’‘qotmagan holda oz tillariga tarjima qilganlar. Bunda ozbek tarjimoning rus tilidagi “«ro e
PUCKYET, TOT He nber wamrnaHcko€" iborasini o’zbekchaga “togga chigmasang, dolana gayda,
jon kuydirmasang jonona gaydd’ milliy iborasi orgali o’girishi, aynigsa, tarjima variantini
ko'rkamlashtirgan, tarjimadagi frazeologik muammo yechimini topgan, deb hisoblaymiz.

“Turg’'un birikmalarni tarjima qilish erkin birikmalarni tarjima gilishdan farg giladi.
Turg’un birikmalar ma’nosi alohida olingan so’zlardan emas, balki ularning yig'indisidan kelib
chigadi.Obrazga asoslangan turg’un birikmalar matnni ham stilistik jihatdan bo'yoq bo’lishini
ta’'minlaydi. Asliyat matnning bo’yoqdorligi tarjimada ham o0z aksini topishi va ifoda
vositalarining to’liq saglanishini talab etadi. Tarjimon matnning ifodali va bo'yoqdorligini
ta'minlash magsadida tarjima matnida ham adekvat obrazli turg’'un birikmalarning variantini
topishi lozim bo’ladi. Masalan, “A burnt child dreads the fire — ogZzi kuyga qgatigni ham pufiab
ichadi”, “look not a gift horse in the mouth — berganning betiga garama” va hokazo.” Ushbu
holat biz tahlil etayotgan gissa tarjimasida ham uchrab turadi:

"Seven men sit on the board, two more than at most state prisons, and every one of

those seven has an ass as hard as the water drawn up from a mineral-spring well. ”®

"B Kosmiermm cugut CeMb Y€J/IOBEK, Ha [fBa 50/7bLUe, YEM B OCTa/lIbHbIX THOpbMax,

KaKAbIV M3 ITUX CEMEDBLIX UMEET JIEASHOM PACCYAOK U KaMeHHoe cepaue”’

"Sud hayatida yetti kishi otirardi, bu boshga turmadagilarga nisbatan ikki barobar kop

’King S. Rita Hayworth and the Shawshank Redemption. — NY.: Viking Press, 1982.P.2.
¥ Kuar C. Pura XeiiBopt mim nober u3 lloymenka. — M.: Actpens, 2010.C. 2.

“King S. Rita Xeyvort yoxud Shoushenkdan qochish. — T.: O’zbekiston, 2016. 15-b

G ofurov I. va b. Tarjima nazariyasi. — T.: Tafakkur bo’stoni, 2012. 152-b

®King S. Rita Hayworth and the Shawshank Redemption. — NY.: Viking Press, 1982.P.11.
"Kunr C. Puta Xeitopr miu nober u3 [loymrenka. — M.: Actpens, 2010.C.11.

479




/-l “TOPICAL ISSUES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES”

ggéfﬁ_? Republican scientific-practical online conference on March 17-19, 2021.
UNIVERSITETI Web: https://econferenceglobe.com

degani, Ularning yuragi toshdan, es-hushini muz goplagan.

Aksariyat hollarda tarjimonimiz shunga o’xshash ijtimoiy-madaniy leksikamizga to’g'ri
kelmaydigan iboralarni ustalik bilan muqobilini berib o'tib, tarjima ishining milliy, madaniy va
axlogiy jihatlarini saglab qgolgan.

“Frazeologik birliklar o'zbek tiliga so’zma-so’z tarjima gilinmaydi. Ingliz frazeologik
birikmalarining ozbek tilidagi birikmalarga moslashishi va ekvivalenti har xil bo’lishi mumkin
bo’lgan holatlar mavjud. Chunonchi, “ It was still raining hard — Yomg'ir hamon chelaklab quyar
edi.””

Shunga o'xshash holatlarni asar tahlili jarayonida ham ko’plab uchratishimiz mumkin:

"I don't get all those things gratis, and for some items the price comes high. "’

"J He 4Ee/13t0 BCE TO 33 <KCAacub0», M MHOIAA LIEHE [OBOJIbHO BbICOKa "

"Mushuk tekinga oftobga chigmaydi, deganlaridek gohida xizmat narxi osmonda
boladi, *?

Yoki bo'lmasam boshga misolni oladigan bo’lsak:

"And he was condemned to spend the rest of his life in Shawshank - or the part of it
that mattered. Five years later he began to have parole hearings, and he was turned down just
as regular as clockwork in spite of being a model prisoner. Getting a pass out of Shawshank

when you've got murder stamped on your admittance-slip is slow work, as slow as a river

eroding a rock. "’
"A OH Ternepb o0bpeyeH NMPOBECTU BCIO CBOKO XU3HB, MJIN 3HAYUTE/IbHYK €€ 4YacTb, B
LLloyweHke, B sTovi yepToBou Abipe. Bbiiti OTCHO4a, KOr[a B BalLey KapTo4YKe CTOUT [MOMETKA

«YOMVICTBO», [OBOJIbHO C/IOXHO. C/IOXKHO U MEA/IEHHO, KaK Kar/iaM BOAbl pPa3[poouUTs

KkameHb "

"Endi Dufreyn endilikda butun umrini yoxud umrining talay qismini iblisning makoni
bo’lmish Shoushenkda otkazishga mahkum. Kartochkangizda "Qotillik” belgisi turganidan keyin

bu yerdan ozodlikka chigishni o’ylash tuya hammomni orzu gilgani kabidir. Erkinlikka chigish suv

toshni tomchilab maydalashidek imillaydi. ™

Yuqorida keltirilgan misoldagi “slow work” soz birikmasi bilvosita tarjimada “tuya

hammomni orzu qilgan kabidir” deya ifodalanishi o'zbek milliy iborasining 0z o'rnida

®King S. Rita Xeyvort yoxud Shoushenkdan qochish. — T.: O’zbekiston, 2016.31-b.

%G ofurov I. va b. Tarjima nazariyasi. — T.: Tafakkur bo’stoni, 2012. 161-b.

%King S. Rita Hayworth and the Shawshank Redemption. — NY.: Viking Press, 1982.P.2.
"Kuur C. Puta XeitBopt wim nober u3 [loymenka. — M.: Actpens, 2010. C.2.

?King S. Rita Xeyvort yoxud Shoushenkdan gochish. — T.: O’zbekiston, 2016.15-b.

King S. Rita Hayworth and the Shawshank Redemption. — NY.: Viking Press, 1982. P.11.
YKunrC. PuraXeitopr i noder u3 [lloymrenka. — M.: Actpens, 2010. C.11.

>King S. Rita Xeyvort yoxud Shoushenkdan gochish. — T.: O’zbekiston, 2016.31-b.
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go’llanilganini izohlab keladi. Tarjimonimiz S.Saidmurodov ushbu yo'l orgali o’zbek tilining 0ziga
X0s Xxususiyatlarini, uning tom ma’noda juda boy til ekanligini ko’rsatib bergan hamda bu orqgali
kitobxon nazdida so’zlovchining ganchalik gapga chechanligini ko'rsatishga muvaffag bo‘lgan.
Ammo asar matnidagi “Five years later he began to have parole hearings, and he was turned
down just as regular as clockwork in spite of being a model prisoner” gapi to'ligligicha tarjima
gilinmagan. Buni “besh yil otar-otmas Endi shartli ravishda muddatidgan oldin ozod etish
komissiyasi suhbatiga kirishni boshlaganda, garchi u mo'min-gobil mahbus bolishiga garamay
komissiya bu ishni soat mexanizmi kabi doimo ortga tashlayverdi.” yo'sinida tarjima qilish va bu
orqali o'sha paytlardagi ota og’ir jinoyat gilgan kishilarga nisbatan ham tez-tez shunday
imtiyozlar berilishi, ammo hamma ham unga erisha olmasligi hagida kitobxonga ma’lumot berib

o'tishi bizningcha asliyat matning nozik jihatlarini ochib berishda katta rol o’ynar edi.
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